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 : ملخص
 ً يا حقيقيِّا كمهمِّا،  تولًجي ابؼتًجم في متاىاتو ليس بابؽتُّْ ثٌلي تربصةي معاني القرآف الكرنً بردّْ ابػركج منها، إذ ترتكزي التًٌبصةي بسي

يانة على غ رار على مدل بقاح ابؼتًجمً في نقل ابؼعتٌ خاصة إذا كاف ىذا الأختَي غتَ عربي كلم ينشأٍ في بيئةو عربيةً اللُّغة مسلمة الدّْ
الذين حاكلوا تربصةى القرآف  ابؼستشرقتُ الفرنسيتُ أمثاؿ جاؾ بتَؾ الذم بسكَّن من توثيقً إبظو بتٍُ مصاؼً ابؼستشرقتُ ابؼعاصرين

  .  الكرنً رغم أزمةً اللُّغة كالسّْياؽ
يهدؼي ىذا ابؼقاؿ إلى إبرازً مدل صعوبةً تربصة  معاني القرآف الكرنً من طرؼ ابؼستشرقتُ نظتَى جاؾ بتَؾ كبؿاكلةً توضيح 

على تفستًَ ابنً كثتٍَ، ثمَّ بعد ذلك اقتًاحي تربصاتو  الإشكالات التي تواجهيهيمٍ مع إعطاءً بعض الأمثلةً كبرليلها ميستدلٌتُى في ذلك
 لإيصاؿ دلالات ابؼعتٌ مع مراعاة السياؽ الدَّلالي كالتَّاريخي كفي الأختَ بؿاكلةي ضبط منهجيةو لتًبصةً معاني القرآف الكرنً.

 إشكالات. -ابؼستشرقتُ -السياؽ –اللغة  -تربصة معاني القرآف الكرنً: تاحيةفمالكلمات ال
Abstract:Translating the Meanings of the Qur'an is a challenging, yet significant endeavor. 

The task poses a significant challenge for translators as it engulfs them in twists and turns that 

are not readily surmountable. The effectiveness of the translation effort depends on the 

translator's proficiency in conveying the meaning. The challenge is even greater for non-

Arabic-speaking translators who were not brought up in a Muslim Arabic-speaking 

environment. For instance, French Orientalists like Jacques Berque who succeeded in making 

his name known among contemporary Orientalists who attempted to translate the Holy Qur'an 

despite the language and contextual constraints. 

This article aims to shed light on the complexity of translating the meanings of the 

Qur'an by Orientalists such as Jacques Berque. It intends to address some of the problematics 

that they face by providing examples and analyzing them, with reference to Tafsir 

(interpretations) of Ibn Kathir.  
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The article also proposes several translations to convey the semantics (meaning), while 

considering the historical and semantic context. Ultimately, the article aims to establish a 

mogy for translating the meanings of the Qur'an. 

Keywords: Translating the meanings of the Qur’an- Language- Context- Orientalists- 

Problematics. 

لطابؼا اىتمَّ ابؼتخصّْصوف ك العلماء كحتىَّ ابؼستشرقوف بكلبـ ا﵁ ابؼعجز حيث كاف كلازاؿ موضوعى مقدمة:  .1
، ك أّٔرى عند نزكلو العابؼتُ نظرا لتجلي أبظى صفات الكماؿ اللغوم  أبحاثهمٍ ،  ذلك لأنَّو ابؼنزَّؿ على ختَ الأناًـ

تربصة معاني القرآف الكرنًً ككاجهوا صعوباتو في ذلك، لأفَّ  ككذا البلبغي فيو،  بؽذا انصبَّت جهودي ابؼستشرقتُ في
، خاصة إذا تعلَّق الأمري بدستشرؽو  لم يتًعرعٍ في بيئة لسانها  نقل كلبـ ا﵁ إلى اللغات الأخرل ليس بالأمر ابؽتُّْ

ابؼلمّْتُ باللغة العربية لغزارةً العربيةي كديانتيها الإسلبـ ، فنقل معاني القرآف الكرنً ليس بالأمر اليستًَ حتى على أكلئك 
ألفاظو ك معانيو كلسلبسة كعذكبة أسلوبو كلتنوع علومو ككثرتها، ككذا لاستنادً الدين الإسلبميّْ على عباداتو التي 
شرَّعها ا﵁ كأحكامو كأخلبقو بصفتو دستور حياة كعلى قصصو كعلومو على اختلبؼ مشارّٔا. بؽذا ارتأينا أفٍ 

الآتية : ما ىي الإشكالاتي التي كاجهها ابؼستشرقوفى كعلى رأسهم جاؾ بتَؾ عند بؿاكلة تربصتهم  نطرحى الإشكالية
 بؼعاني القرآف الكرنًً؟ كما ىي ابؼنًٍهجية ابؼقتًحةي لتحقيق تربصة دقيقة بؽا  ؟  

عسنحاكؿ   التالية: عناصرمن خلبؿ الإحاطة بالىذه التساؤلات  نالإجابة ى
  كخصاُصيوالقرآفي الكرنًي تربصة -
 ابؼستشرقوفى كالقرآفي الكرنً  -
 بردياتً ابؼستشرقتُ في تربصة معاني القرآف كابؼناىجً ابؼعتمدة في ذلك -

 كن من تربصة كلبـ ا﵁ تربصةن صحيحةن قريبة للمعتٌ .قد بس ط الضَّوء على حلوؿ عمليةو يسلَّ قمنا بتكختامنا 
إف دراسة تربصاتً ابؼستشرقتُ كانتٍ كلازالت بؿلَّ إىتماًـ الباحثتُى ككذا ابؼتخصّْصتُ في دراسةً القرآف 

الدّْراسات السابقة التي بؽا الإشارة إلى الكرنً بشكل عاـ كتفستَه  كتربصتو بشكلو خاص، لذا رأينا أنَّو من الأجدرً 
الدراسة التحليلة حوؿ أسباب أخطاء ابؼستشرقتُ في تفستَ القرآف الكرنً التي قاـ ّٔا عثماف علبقة ببحثنا على غرار 

بن حليمة ككذا الورقة البحثية التي قامت ّٔا نعيمة بوزيدم ابؼوسومة بالاستشراؽ الفرنسي كتربصتو للقرآف الكرنً 
 السياقي . ضوء ابؼنهج تربصة القرآف إلى الفرنسية فيمقاؿ عبد ابعبار توامة حوؿ نقد   ذاكك 

 :. ترجمة معاني القرآن الكريم2
إفَّ القرآفى ىو ميعجزة نبيّْ الأمَّة كابؼنزَّؿ عليو صلوات ا﵁ كسلبمو عليو  ، فلب يدكن بأم شكل من الأشكاؿ 

رض على بؿاكاة إعجازه على غرار إعجازه البلبغي أك التشريعي أك العلمي أك التاريخي، فالقرآف رسالة ك أمانة ك ف
البشرية بصعاء كعلماء الأمة على كجو ابػصوص. فمن آياتو اختلبؼي الألسنً  بؽذا فلببد من تبليغ ىذه الرّْسالةً 
بنقلها شكلب كمضمونا بكلّْ لغات العالًم ، كبؽذا ييعدُّ ىذا العمل أم تربصةي معاني القرآف الكرنً عملب دينيِّا كعلميِّا  

 ا يجب أف ينهضى بو فئةه من العلماءً.لا تىقدًره كلُّ النفوسً بؽذ
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 معنى ترجمة القرآن الكريم: 1.2
تتمثلي تربصة معاني القرآف الكرنً في نقلً معتٌ الآيات القرآنية بشكل عاـ كألفاظوً بشكلو خاص من لغتو 

، كإفٍ كاف ىذا على الأسلوبً  –قدر الإمكاف  –الأـ أم اللغةً العربية إلى اللُّغات الأخرل مع ا﵀افظةً  كابؼعتٌى
الأمر شبو مستحيل، ذلك أفَّ اللُّغة العربية عموما كلغةى القرآف خصوصا لا توجد لغةه بفاثلة بؽا في بلبغتهىا كلا في 
دقًتها كلا في بيانها كما أنو كلبـ ا﵁ العالم بكل شيء الذم لم يكن لو كفوا أحد سبحانو الكامل كذلك الأمر 

يشوبو نقصاف كلا أخطاء عكس ابؼتًجم فمهما أتقن اللغة العربية إلا أنو لن يبلغ مبلغ كلبـ بالنسبة لكلبمو فلب 
 ابػالق، ىىذا فمن أىمّْ خصاُص القرآفً الكرنًً ما يلي:

 :الإعجاز البلاغي.1.1.2
كاف قد اشتهر العرب فيو بفصاحتهم  لقدٍ أنزؿى ا﵁ سبحانو كتعالى القرآفى على ختًَ البشرية في زماف و
كبلبغتهم  ، فقد كاف ذلك  كتحدٍّ للعربً أفٍ يأٍتوا بدعجزةو  كلبىـ اً﵁ لفظانكمعنان، " فانبهر فصحاءي العربً ّٔذا 
الكلبـ  كمنهم الوليدي بن ابؼغتَة حتُ ركمى عنو أنَّو جاء إلى النَّبي صلَّى ا﵁ عليو كسلم،  فقرأ عليو القرآف فكأنَّو رؽَّ 

فأتاه فقاؿ : يا عمٌ، إفٌ قومك يركف أف يٍجمعوا لكى مالان، قاؿ، لمى؟ قاؿ : ليعطوكىو، فإنك لو ، فبلغ ذلك أبا جهل 
ا تتعرض لنا قبلوي، قاؿ: قد علمت قريش أنيّْ من أكثرىا مالا، قاؿ : فقل فيو قولا يبلغي قومك أنَّكى  آتيت بؿمدن

؟ فوا﵁ ما فيكم من رجل أعلمى بالأشعارً متٍ، كلا أعلم برجزهً، كلا  منكره لو أك أنك كاره لو ، قاؿ : كماذا أقوؿي
، كا﵁ ما يشبو الذم يقوؿ شيئنا من ىذا، كاً﵁، أفَّ لقولو الذم يقوؿ حلبكة، كأف  بقصيدًه، كلا بأىشعارً ابعنّْ متٍّْ

فلشدةً بصاؿً  (576)كثتَ، صفحة عليو لطلبكةه، أعلبه مغدؽه أسفلوي، إنَّو لا يعليو كما يعلى كإنو ليحطّْم ما برتوي"
 كعذكبةً القرآفً تأثر بو حتى غتَ ابؼسلمتُ من العربً كالعجمً.

فالقارئي كابؼتدبري للقرآفً يفهمي أفَّ ألفاظى القرآفً دقيقةي ابؼعتٌ تأتي لتصوّْر مرادى قوؿً ا﵁ تعالى في ذلك ابؼوضعً 
ا باعتبارً السياؽ كابؼعتٌ على حدٍّ سواء، فجماؿي اللَّفظةً لا يدكن الإحساسً ّٔا دكف سياقًها كما دكف ذلك  برديدن

فَّ الإعجاز البلبغي يتمثل في سًحرً القارئ بالبيافً كالأسلوب بفَّا يؤثّْر على فكره إخلبؿ لطبيعةً البلبغةً ، كما أ
من غضب ا﵁ حتُ يذكري في القرآف آيات العذابً كمصتَى  كعلى قلبوً ككجدانوً ، فتتًاكحي مشاعرهي بتُ خوؼ و

ثول ابؼؤمنتُ، كىذا إف دؿَّ على الكفارً كالفجار ، كبتُ سكينة من ربضتو سبحانو كتعالى حتُ يىذكير النَّعيم كم
شيء فإنما يدؿ على عظمةً ابػالق الذم كضع كل كلمة في موضعها،  إذٍ أفَّ كلبمو ليس ككلبـ البشر، فقد أينزؿى 

ؼ عبادىه الغافلتُ فهو يينذًري كيخوّْ (70)سورة يس، الآية القرآفي "لينذرى من كافى حيِّا كيحقَّ القوؿي على الكافرين " 
لعلَّهم يرجعوف إلى ريشدىم كيهتدكفى إلى طريقً ابغقٌ،  كما يخبر من أصرُّكا على الكفر كمن ظلموا أنفسىهم عمَّا 

.  ينتظرىم منٍ عذابو
اختص القرآف الكرنً بالدقة في الوصف ك أسلوبً التعبتَ ، فقد اختلفى كتباين ىذا الأختَ باختلبؼً 

وف العبرة ك ابؼوعظة ابغسنة، فكلمةه في القرآف بزتزؿي بصلة في تفاصيلها كما في قولوً تعالى " ابؼوقفً كالقضية ليك
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، كآية بزتزؿ في ثناياىا قصصنا كعبرا كما في قولو عزَّ كجل" كلقد علمتم (22)سورة ابغجر، الآية فأسقيناكموه" 
كما أشار فئة من العلماء    (65)سورة البقرة، الآية مٍ كونوا قردةن خاسئتُ" الذينى اعتدكا منكم في السبت فقلنا بؽ

كابؼتخصصتُ بالكلبـ في القرآف أنَّو متناسقه كمتكامله كمنسجم مع بعضو  البعض كمع ما قبلوي كما بعده، حيث 
كلبًـ ا﵁ بالسَّاعةً التيّْ    ييكمل نظاـ بعضها بعضا.شبَّو النورسي تناسيق  كتناظم ى

 :شمولية كلام الله لجميع البشر 2.1.2
شمل خطابي ا﵁ سبحانو كتعالى بصيع البشرً على اختلبؼ مشارّٔم كألسنتًهمٍ كحتى علومهمٍ، رغم 
اختلبؼ  ألسينً القباُلً كالشعوبً خاطبهم القرآف في لغة كاحدةو ككجَّو بؽم ابػطاب لتَكم بؽمٍ قصصى الأممً 
السابقة كيرشدىمٍ إلى ابػتَ كالطريقً السٌومّْ، فالقرآف موجو بعميع ابؼخلوقاتً التي ميزىا ا﵁ بالعقل أمٍ " لأكلي 
الألباب "ك للمسلمتُ كغتَ ابؼسلمتُ، للصغار كالكبار، للرجاؿ كالنساء على حدٍّ سواء، فكما بيعثى الرسوؿ عليو 

كافةن، معجزتو كيجّْ   .هت للناس أبصعتُالصلبة كالسلبـ للناس ً
 :إعجاز ترتيب اور القرآن.3.1.2

ٍـ أفَّ الرَّسوؿ عليو  لم يتَّفق نفره من العلماءً حوؿ ترتيبً سورً القرآف،  أىوى كحي من ا﵁  ربّْ العابؼتُ؟ أ
رً فمنها أفضلي الصَّلبةً كأزكىى التَّسليم ىو من تولىَّ ذلك؟ فيتساءىؿي البعضي عن سبب  اختلبؼً أماكن  بعض السُّو 

دهي  في ابعزءً الأكؿً كالبعضي الآخر في ابعزءً الأختًَ،  ىلٍ كاف ذلك بسبب نزكؿً ىذه السٌورً نفسى ىذا  ما بقى
 التًتيبً؟ أـ أف الصَّحابة رضًوافي ا﵁ عليهم ىم من قاموا ّٔذا التًتيبً بعد كفاة النبيّْ صلى ا﵁ عليو كسلم؟ 

ا اختيلًف في ترتيبً السُّور على ثلب : فالقوؿ الأكؿي يرجح أف التًتيبى على ما ىو عليوً الآفى ىو إنمَّ ثة أقواؿو
ع القرآف على ضرٍبتُ،  باجتهادو من الصَّحابة حسٍبى مالك، كيقوؿ ابن فارس في كتاب ابؼساُل ابػمس" بصي

ولَّتو الصَّحابةي رضي ا﵁ عنهم، كأمَّا أحىدهُيىا تأليفي السُّور، لتقدنً السَّبع الطّْواؿً كتػىعٍقيبها بابؼتتُ، فهذا ىو الذم ت
ه النَّبيُّ صلى ا﵁ عليو كسلم كما أىخبر بو جبريلى عن  ابعمع الآخر كىو بصع الآياتً في السورً، فذلك شيءه تولاَّ

 (38، صفحة 2002)لاشتُ ، أمر ربو عزَّ كجلَّ 
السُّوىر كلها توقيفيّّ بأمر من الرسوؿ صلى ا﵁ عليو كسلم حتى موضعى السُّوىرً لم يكن إلاَّ كالقوؿي الثاني أفَّ ترتيب 

نيا، ثم فرَّقو في بعض ك عشرين  بأمرو منو صلوات ا﵁ عليو،  لقوؿً أبو بكر الأنبارم: أنزؿى ا﵁ القرآفى إلى بظاءً الدُّ
بؼستخبر،  كيقًفي جبريلي النبي صلى ا﵁ عليو كسلم على سنة، فكانت السُّورة تنزؿي لأمرو يحدث، كالآية جواب 

موضع السورة كالكلماتً كابغركؼ كيلُّو من النَّبيّْ صلى ا﵁ عليو كسلم، فمن قدَّـ سورة أك أخَّرىا أفسد نيظيم 
 (38، صفحة 2002)لاشتُ ، القرآفً.

بتُ ابؼوقفتًُ الآخرين أمٍ أفَّ ترتيب بعضً السٌور كاف بأمرو من النبي  أما القوؿي الثالث ، فكاف ابعمعي  
صلى ا﵁ عليو كسلم كالبعضي الآخري بأمرو من الصحابةً، فقد قاؿ القاضي أبو بؿمد بن عطية " أفَّ كثتَا من السٌور 
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كابؼفصَّل، كأما ما سول ذلكى فيمكني  قدٍ عيلمى ترتيبيها في حياةً النبي صلى ا﵁ عليو كسلم كالسبعً الطواؿً كابغواميمً 
ه  (38، صفحة 2002)لاشتُ ، "أف يكوف فػيوّْض الأمري فيوً إلى الأمةً بعدى

 .خصوصية لغة القرآن : 3
أبصلي كصفو يدكن أف نصفى بو ىذه اللغة ىو أنهاى كلبيـ اً﵁ كما أنها "لغة القرآف" الذم نػيزّْؿ على خاتم   

الأنبياء كابؼرسلتُ كأحبّْ خلق ا﵁ ، كىذا إفٍ دؿَّ على شيء فإنو يدؿُّ على أنها ختَي اللغات. كقد كرّـَ ا﵁ تعالى 
 اللغةى العربية كميَّزىا.

 في اللغة العربية يًجد أنها تتميز بخصاُصى ك التي نذكر منها :إف ابؼتىأمّْل  
 :اعة المفردات 1.3

ا ألفاظنا "  يـ الشافعي " لسافي العربً أكسعي الألسنةً مذىبنا كأكثريىى  (42)الشافعي، صفحة يقوؿ الإما
تتميز اللغةي العربيةي بغزارةً ألفاظًها كمفرداتًها حتى أفَّ الكلمةى الواحدة بؽا عدةي معافو كما بقد الكثتَ من 
الأبظاء بؼسمىَّ كاحد ، حيث يقوؿ الدكتور علي عبد الواحد كافي " أفَّ أىمَّ ما بستازي بو العربيةي أنها أكسعي أخواتًها 

معي فيها من ابؼفردات في بـتلف أنواع الكلمة إبًظها السامية ثركةن في أصوؿ الكلمات كابؼ فردات   ....  كأنَّو بذي
كفعلها كحرفها كمن ابؼفردات في الأبظاءً كالصفات كالأفعاؿ...مالم يجتمعٍ مًثلو للغةو سامية أخرل ، بل ما يىندر 

 .(131، صفحة 2004)كافي، لغاتً العالم "كجود مثلو في لغةو من 
تبلغي عدد ابؼفرداتً كالألفاظ التي يتم استعمابؽيا من طرؼً ابؼتحدثتُى ّٔا حوالي بطسة ملبيتُ كتسعة 
كستوف ألفا كأربعماُة لفظ من بصلة ستة ملبيتُ كستماُة كتسعتُ ألفا كأربعماُة لفظ بينما لا توجد لغة أكركبية أك 

 .ن مفرداتهافي ىذا الكم ابؽاُل م عابؼية تضاىيها
كمن الأمثلةً القرآنيةً التي بذسدي سعة ابؼفردات كتعدد ابؼعاني للفظ الواحد ذكر لفظ (ابعباؿ) بعدة أبظاء كىي  

 كالتالي: 
ا * أىفٍ دى  - رُّ ابٍعبًىاؿي ىىدِّ عىوٍا للًرَّبٍضىنً ابعباؿ كقولو تعالى : ﴿ تىكىادي السَّمىاكىاتي يػىتػىفىطَّرٍفى مًنٍوي كىتػىنٍشىقُّ الٍأىرٍضي كىبزىً

ا ﴾  ا * كىمىا يػىنٍبىغًي للًرَّبٍضىنً أىفٍ يػىتَّخًذى كىلىدن  . (92-90)سورة مرنً، الآية كىلىدن
كىيوى الَّذًم مىدَّ الٍأىرٍضى كىجىعىلى فً  -  (3)سورة الرعد، الآية يهىا رىكىاسًيى كىأىنػٍهىارنا ﴾ الركاسي كقولو تعالى  :    ﴿ى
 (7)سورة النبأ، الآية الأكتاد كقولو تعالى  : ﴿كابعباؿ أكتادا﴾  -
اءً مىاءن فىأىخٍرىجٍنىا بًوً بشىىرىاتو بـيٍتىلًفنا أىلٍ  - كىمًنى  ۚ  وىانػيهىا غرابيب كقولو تعالى  : ﴿ أىلمىٍ تػىرى أىفَّ اللَّوى أىنػٍزىؿى مًنى السَّمى

ده بيًضه كىبضيٍره بـيٍتىلًفه أىلٍوىانػيهىا كىغىرىابيًبي سيوده﴾   (27لآية )سورة فاطر ، اابٍعبًىاؿً جيدى
 الإيجاز :.2.3

كتعتٍ إمكانية كضعً حركاتو أك علبمات أك إشارات للتمكنً من تصغتَ حجمً الكلمة عًوضا أف تيكتب  
بشكلو يأخذي حيّْزا كبتَا كالشَّدة كالضمة إضافة إلى الإدغاًـ كابعمع كالتشبيو كما يتمثل الإيجازي في القرآف الكرنً في 



 عبير لقرع    /ريمِ من طرف المستشرقين بين أزمتي اللُّغة والسِّياق، ترجمةُ جاك بيرك أنموذجا ترجمةُ معاني القرآن الك
 

330  

 

اختصارً العديد من العبارات في عبارةو كاحدة كقولو تعالى: ﴿ كلكمٍ في القًصاصً حياةه يا أكلي الألبابً لىعلَّكم 
ا اشتملتٍ على معافو عدة، فالقصاصي (179)سورة البقرة، الآية تتقوفى﴾  ، فهذه الآيةي رغم قًلة صًغرىًا إلا أنهَّ

الضربى كابعرح كالقتل الذم يكوفي ميتىعمَّدا،  ك يعتٍ ىنا عقوبةي ابؼعٍتىدم بدثل ما اعٍتدىل بو أكافى ذلًكى لفظه يشمل 
قتلب أك ضربا أك غتَىا  ، كابغياةي ىنا ىي أنو إذا علًم أفَّ العاقبة ىي القًصاصي تراجع عن فًعلًو، فيكوف سببان في 

 حياةً الأنفسً.
 الدقة : .3.3

قة ابؼتناىيةي في التعبتَ عن اللفظً الواحد, حيث كضع كل لفظو بحكمة بالغةو ,  من خصاُص لغةً   الضَّاد الدّْ
فما يدؿ عليو لفظ "غيٍث" في القرآفً  الكرنً مثلب غتَى ما يديؿُّ عليو لفظ " مطر " ككذلك الأمري بالنسبةً للفظ 

ابؼعتٌ كما ييعبرّْ بأدؽ الوساُلً اللغوية عن ابؼعاني "ريح" ك"رياح".فكلبيـ اً﵁ كلبهـ معجز كبؿكم كمتطابق اللفظً ك 
 ابؼرادي إيصابؽا للمتلقي .   

قةً في قولوً تعالى " مىثليهم كمثلً الذم استوقدى نارنا فلمَّا أضاءىت ما حولو ذىبى ا﵁ي   نضرًب مثالان في الدّْ
يتحدثي ا﵁ سبحانىوي كتعالى ىاىينا على ابؼنافقتُى  (17البقرة، الآية )سورة بنورىًم كتركهيم في ظلماتو لا ييبصًركف" 

، لكنَّ السٌؤاؿى ابؼطركحى ىو بؼاذا قاؿ "نيورىيمٍ" بالتَّحديد كلم يقل "نارىيم" ؟ فعن ابن  مسعود ك ناسه من الصحابة 
ـ النَّبي صلى ا﵁ي عليو كسلم ابؼ دينة، ثم نافقوا ،فكاف في ىذه الآية، قالوا: إفَّ ناسنا دخلوا في الإسلبـ، عند مىقٍدى

مًثلهم كمًثل رجلو كاف في ظيلمةو، فأىكٍقىد نارا، فأضاءت ما حولو من أذنل، فأبٍصره حتى عرؼى ما يتَّقًي، فبينما ىو  
كذلك حتى إذٍ طيفًئتٍ ناريه، فأقبلى لا يدرم ما يتَّقي منٍ أذل، فكذلك ابؼنافق، كاف في ظيلمة الشرؾً فأسلمى، 

، كلا ابػتَى فعرؼ ابغلبؿى من ا ، فصار لا يعرؼي ابغلبؿى من ابغراًـ بغراًـ ،كابػتَى من الشرؾً، فبينما ىو كذلك إذٍ كفرى
 (4)الطبرم، بلب تاريخ، صفحة من الشَّر" 

 :. المستشرقون وترجمة القرآن4
 تعريف الااتشراق الفرنسي: .1.4

" مصطلحه مأخوذه من مفردةً ابؼشرؽ"، كىي مأخوذةه كمشتقة   Orientalismeلغة "الاستشراؽ  
"استشراؽ" مكونةه من الألفً كالستُ كالتاء، كىاتو ابغركؼي إذا سبقت الفعل الثلبثي  ككلمةمن كلمةً "الشرؽ"  

، فاسٍتشرؽى معناىىا طلبى علوـ الشرؽ  كيرل بعضي العلماء  أفَّ "استشراؽ" مثلها (2012)زناتي، أفادت الطلبى 
مثل مفردةً "استخراج" التي تعتٍ إخراجى أمرو من باطن الأرضً كلوٍ تمَّ إسقاطي ذلك على مفردةً "استشراؽ" ييصبح 

 ضارات. معناىا إظهاري أك إبراز مىا كاف موجودنا في بلبد الشرؽً  من علووـ كأفكار كح
ييعتبري مالكي بن نبٌي من ابؼفكرينى الذين بردَّثوا عن ابؼستشرقتُى في أبحاثهًم كحاكىلوا تعريفىهيم  ، فيقيوؿ في ىذا الصدد 

)بن نبي، "أننا نعتٍ بابؼستشرقتُ ،الكيتَّاب الغربيتُ الذين يىكتبوفى عن الفكرً الإسلبميّْ كعن ابغضارةً الإسلبميةً"
 (5، صفحة 1969
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ظهرى الاستشراؽي الفرنسيُّ بشكل كاضحو كصريح في القرف السَّادس عشر بفيىثَّلب بفرنسا كقد تمَّ على إثرً ذلك تأسيس 
مدرستٍي "ريدس" ك"شارتر" لتدريس لغةً الضٌاد في باريس،  كما تم إدراجي مادة الدراساتً الإسلبمية من بتُ 

يتمُّ تدريسها في جامعة "السوربوف"،  ثم أيسّْسى معهد للدراساتً الإسلبميةً بنفسً ابعامعة . كمن ىذا  ابؼقاييسً التي
يـ بابؼؤلفاتً كالدراسات كاللغات الشرقية حيث برزى أساتذةه كالذين عىنػىوٍا بتدريس ىذه الأختَة  ابؼنطلق بدأ الاىتما

 "رينوه ... -"جوبتَ"  -م ساسي" أشهرىم : "سلفستً د
 :نبذة تعريفية عن المستشرق الفرنسي "جاك بيرك ".2.4

كعاشى كزاكؿ أيكلى دًراساتوً فيها ثمَّ تلقَّى دراساتوً ابعامعية في  1910يوليو 4كيلدى جاؾٍ بتٍَؾ في ابعزاُرً في 
 Collège de Franceتم انتخابيو أستاذنا في الكوليج دم فرانس 1956السوربوف بباريس، في سنة 

لتدريس التاريخً الاجتماعيّْ للئسلبـ ابؼعاصرً ككذا مديرا للؤبحاث في ابؼدرسةً التطبيقية للدراساتً العليا،كمع مطلع 
تفرغ ابؼستشرؽي الفرنسيُّ للتأليفً كالتًبصة كاقتصرت نشاطاتو في ابؼشاركة في ابؼلتقياتً  كابؼؤبسرات  1980سنة 

 (1984)البدكم، 
بابؼغربً العربيّْ بؾتمعا كسكانا كإلى دراسة الإسلبًـ كاللغةً العربية  الاىتماـدىفعتٍو نشأتيوي في ابعزاُرً إلى 

.بذاكزتٍ مؤلفاتيو العشرين من الكتبً النصف الثاني من القرفً العشرين دراسةن معمقة ليصتَ من أىمّْ ابؼستشرقتُى في
 ياتً ابؼتخصصةً من أبحاثو كدراسات ، من أهُّْها  تربصتيو للقرآفً الكرنً .ابؼطبوعةً سوىل ما نىشره من الدكر 

 تحديات المستشرقين في ترجمة القرآن الكريم : .3.4
ىو كحيه من عندً ا﵁ كىو كلبيـ ا﵁، فكيفى لبشرو أف يحاكؿى تربصتو بعباراتو عاديةو ؟ كقد ذيكر في القرآفً 

بردَّل ا﵁ي البشرى بأف يأتيوا بدثلًو كلن يأتوا بدثلو كلو اجتمعتٍ كل الأمَّةً، يقوؿي فضيلة أنَّو "ليٍس كمًثٍلًو شىيٍء" إذٍ 
الشيخً بؿمد خضر حستُ" كافى ابؼسلموفى فيما سىلفى يقتحموفى للسّْيادة كل كعرو كيركبوفى لإظهارً دين اً﵁ كلَّ 

ا رفعيوا را رُّ رداىُها أينىمى ياتًهم، فلم يىشعركا في دىعوتًهم إلى الإسلبـ بابغاجةً إلى نقلً خطر، ككانت اللغةي العربية بذى
يـ نقلها إلى غتَ العربيةً كىم في تلك العزةً كالسُّلطافً من  معاني القرآف الكرنً إلى اللغاتً الأجنبية ربدا كاف عد

، بؽذا ظهرتٍ حركةي  (11صفحة  ،2008)حستُ، أسبابً إقباؿ غتَ العرب على معرفة لساف العرب"
التي كانت تهدؼ في بادئً الأمرً إلى بؿاكلة استكشاؼ ك إزالة الغموض عن  حضارةً الشرؽ  كتعلُّم  الاستشراؽ

لغتًها كدينها كالتَّوغل في بحرعلومًها، كما كاف اىتمامهم بالإسلبـ كبالقرآف على كجوً ابػيصوصً، فتىكاتىفتٍ 
 لغةً القرآفً بكل ما برمًلو من معافو كتراكيب كبكو كبياف.جيهودىيم لتعلُّم 

كلقد أكَّد بؿمد بضيد ا﵁   أنَّو بدا أفَّ  القرآف نزؿى باللغةً العربية التي تتميزي ببلبغتًها كفصاحتًها كعيمق معانيها  فإنو 
كافةن للنَّاسً بشتَا كنذيرا، فإف ا﵁ سبحانىو   يحتاجي إلى التِّفاستًَ لفهمًو كلتًبصتًو كذلك،  كبدا أفَّ القرآفى أنزلو ا﵁ي 

تاجوفى قبٍل إسلبمًهم كفي بدايةً إسٍلبمًهم إلى أفٍ يىقرؤكا القرآف  يىهدم بو إلى الإسلبًـ كثتَنا من غتًَ العربً،  فػىهيم يحى
ا إلى ليغاتًهم.  ميتًٍبصى
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 الأااليب التي اعتمدها المستشرق الفرنسي جاك بيرك لترجمة معاني القرآن الكريم :  4.4
 :محاولة ترجمة النص القرآني رغم اعة مفردات اللغة العربية  واختلاف معانيها-.1.4.4

كوفى إف لغةى القرآفً بؽا خاصيةه بفيزة ىي أنها خاصةه بكلبًـ اً﵁،  فقد اختصَّها ا﵁ي سبحانو كتعالى لت 
ا أفَّ تربصة القرآفً  بأم كىسًيطا ككسيلة  ليًيكىلّْم ّٔا عًبادىهي كللتَّواصيل بيٍنهيم ، فهي لا تيقارىف مع أمّْ لغةو من اللغاتً كمى

د تربص ا لم بقىً اؿ ألٍفاظًو كغزارةً معىانيو كعيذكبىتها كبلبغىتًو كبيانو ، لذى ةن لغةو لن تيضاىًي نىصَّ القرآف  في رىكٍنقًوً كبصى
دقيقة أمينة للقرآفً ، فمحاكلةي الوصوؿً بالتًبصةً عموما إلى أفٍ يكوفى النٌصي الأصلي أم القرآف كتربصتو ميتماثلًتًُ ىو 
ضربه من ابػياؿً، كلذا فإفَّ العلماءى قد أبصىعوا على إعطاءً النصّْ الأجنبيّْ تسمية  " تربصةي معاني القرآف" كليس" 

من خيانةو للؤصلً، فلب يػيعٍقل أفٍ ييسمّْي ابؼتًجمي القرآفى الذًم حاكؿى تربصىتوي "قرآنا" في ذاتوً  تربصةي القرآفً" بؼا لذلك
 لأفَّ ىذا الأختَ ىو كلبيـ اً﵁ كلغتيو الأصل ىي "العربية" كليٍس كلبما آخر حتى كإفٍ كاف ىذا الكلبيـ تربصةن لوي.

القرآف الكرنً كأىنكرى بعضهم جىوازى تىربصىتًو إلى اللُّغاتً  لقد اختلفتٍ آراءي العلماءً كفىتواىيم حوٍؿ تربصةً 
الأخرل لًما فيو ضياعه للمعتٌ ك اختلبؿه في تركيبو،  فىمًن خلبؿً إطلبعنا على معظمً تربصاتً  ابؼستشٍرقًتُى ، 

، فكانت عىناكيني انصبَّت جيهوديىم حوؿ تربصةً القرآفً الكرنً كلمةن بكلمة  متجاىلتُى بذلك معانيوً ك السٌياؽ  
اتًهم بأنهم رىاعىوا في ذلك  تربصاتهم  إمَّا  "القرآف" أك "تربصة القرآف" كما يىذكر بعضي  ابؼستشرقتُ في مقدماتً تربصى
نقلى النَّص القرآنيّْ دكف معانيو، إذٍ يقوؿ جاؾ بتَؾ " عىمىدٍتي من خلبؿً دًراسىاتي  ابؼتواصلةً كابؼستمرةً بحيث أكوف 

ربصةً النٌص، كلًكيٍ لا يحديثى أمُّ تقصتَو في النص الفرنسيّْ الذم يىتوخَّى تقدنًى القرآف الكرنً بكلّْ في مستول ت
 (6)بن بؿمد عبد ا﵀سن ، صفحة أبعادًه اللغويةً كالركحية إلى لغةو أخرل"

اكًلوا إفَّ ابؼشتًؾى العاـ في بصيعً ىذه التًبصاتً التي كتبها  ابؼستشرقوفى كعلى رأسًهم "جاؾ بتَؾ " أنهيم لم يحي
فهٍمى معانيوً  الدقيقةً مع الأخذ بعتًُ الاعتبارً السياؽ ،  لقد كانت تربصاتهم استكشافية كاتَّسمت بالسَّطحيةً برملي 

ينية كىذا ما لاحظناه من خلبؿ عباراتهم كألفاظهم حتى كإف  لم يشعركا بذلك كما ثقافتهمٍ كتعكًسي خلٍفيتىهم الدّْ
 .عىمدكا إلى إضافة ملبحظاتًهم على ابؽوامشً  التي لم تكنٍ بؽا علبقةه بإيضاحً ابؼعتٌ

 
 

 مثال:
نًىالٍميؤٍمًنًتُى ۚ  ﴿ كىأىصٍبىحى فػيؤىادي أيّـْ ميوسىىٰ فىارغًنا  قىلٍبًهىالتًىكيونمى أىنرَّبىطٍنىاعىلىىػٰ  ﴾إًنكىادىتػٍلىتيبٍدًيبًهًلىوٍلاى

 (10)سورة القصص الآية 
"La mère de Moïse en eut le cœur si vide qu’elle faillit lefaire reconnaître, sauf que Nous ceignîmes 

son cœur,afin qu’elle se comportât en vraie croyante "(Berque, 1995, p. 413) 
" كذلك, لعدـ كجود  cœur" ك كلمة "قلب " ب" cœurفي ىذا ابؼثاؿ ترجم جاؾ بتَؾ كلمة "فؤاد" ب" 

كلمة في اللغة الفرنسية تيرادؼ الكلمة الأكلى عكس اللغة العربية حيث أف الكلمة الأكلى بـتلفة عن الثانيةكيكمن  الفرؽ 
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الأصفهاني في مفردات ألفاظ القرآف "كقلب الإنساف قيل: بظي بتُ الكلمتُ في  أف "القلب" في اللغة العربية حسبما قالو 
)الأصفهاني، مفردات غريب  بو لكثرة تقلبو، كيعبر بالقلب عن ابؼعاني التي بزتص بو الرُّكح كالعلم كالشجاعة كغتَ ذلك"

 (411، صفحة 2015القرآف، 
 .جاء في لساف العرب لابن منظور "كالفؤاد القلب لتفؤده كتوقُّده"كأما "الفؤاد" فهو "القلب" كما 

)الأصفهاني،  قاؿ البرىاف البقاعي :"كخيصَّ بالذّْكر لأنو ألطفي ما في البدفً كأشدُّه تألُّما بأدنى من الأذل..."
 (646، صفحة 2004، 1مفردات ألفاظ القرآف بؾلد 

اى في اللغةً العربية  لذا كافى  على ابؼتًجمً ىاىنا أفٍ يستعتُى بابؽوامشً لشرح الفركقاتً الدقيقة بتُ الكلمتتًُ كأفَّ معناهُي
 عموما كلغة القرآفً برديدا ليس نفسيو.

 :جهله  بلغة القرآن ومصطلحاتها2.4.4.
للؤنبياءً كابؼرسلتُ كختم ا﵁  جاءى الإسلبيـ خًتاما للؤديافً كما جاء الرسوؿ صلى ا﵁ عليو كسلم خابسا

بالقرآفً كل الكتب السماكية الأخرل،  فقدٍ كافى كلا زاؿى ىذا الكتابي ابؼقدس ييثتَي اىتماـ الراسختُى في العلمً ككذا 
ا ؤكا إلى دراستًو ك التَّوغلً في أسراره ككلماتو كمصطلحاتوً كما سعيو تُى منهم كغتَ ابؼسلمتُ ، فقد بعاللغويتُى ابؼسلم

إلى تفستَه كفهمً معانيو، بؽذا فقد كاف لبعضً التًبصاتً الفضلي في تعرُّؼ ابؼستشرقتُى على النص القرآني لاسيىما 
بُّره بلغتًو الأصليةً كبٍذديري الإشارة أفَّ منى ابؼستشرقتُ  منٍ  إعجازيه، بالرغم من أفَّ حلبكة القرآفً تكميني في قراءتوً كتدى

لكرنً تربصةن غتَ سوية ذلك لافتقارىًم كجهلهًم بلغةً القرآف من جهةو كبأصل كأسباب نزكؿ ىذا قاموا بتًبصةً القرآف ا
الأختَ من جهةو أخرل،  كعلى ضوء ذلك يؤكّْد ابؼستشرؽي الفرنسي جاؾ بتَؾ  أفَّ تربصةى معاني القرآف الكرنً لا 

ا نقلبن للمعتٌ كتفستَان الآي ات على كجوً ابػصوص، فعمقي ابؼعاني كعيذكبتيها لا يدكن يٍدكًني أف تكوفى تربصة حرفيةن إنمَّ
 نقليها بشكلو دقيق.

 مثال:
ا فػىوٍقػىهىا  مٍ  ۚ  ﴿  إًفَّ اللَّوى لاى يىسٍتىحٍيًي أىف يىضٍرًبى مىثىلبن مَّا بػىعيوضىةن فىمى  ۚ  فىأىمَّا الَّذًينى آمىنيوا فػىيػىعٍلىميوفى أىنَّوي ابغىٍقُّ مًن رًَّّّْٔ

ا مىثىلبن  ثًتَنا   ييضًلُّ بوًً  ۚ  كىأىمَّا الَّذًينى كىفىريكا فػىيػىقيوليوفى مىاذىا أىرىادى اللَّوي ًّٔىٰذى ثًتَنا كىيػىهٍدًم بوًً كى كىمىا ييضًلُّ بًوً إًلاَّ الٍفىاسًقًتُى﴾  ۚ  كى
 (26)سورة البقرة الآية 

"Dieu ne répugne pas à tirer semblance d’un ciron ni de ce que le dépasse quant à ceux qui 

croient, ils savent bien que c’est là le vrai, venant de leur seigneur. Quant aux dénégateurs, ils 

se demandent : qu’est-ce que dieu peut bien vouloir sous cette semblance, il est vrai que par là 

il en égare d’aussi nombreux qu’il en dirige. Il n’égare par-là que les scélérats."(Berque, 1995, 

p. 29) 

سد جهل ابؼستشرقتُ باللغة العربية كغزارة معانيها حيث  ترجم ابؼستشرؽ الفرنسي  إف ابؼثاؿ أعلبه يجي
كىي تنتمي إلى العنكبوتيات التي ليس بؽا أجنحة كتسمى "عث الدقيق  "ciron"جاؾ بتَؾ كلمة  "بعوضة "ب

 "(Madeinfutura, 2001)  أما البعوضة  كمن خلبؿ التفاستَ على غرار تفستَ ابن كثتَ ذكر أنو ما من
فأخبر أنو لا يستصغر شيئا يضرب بو مثلب كلوكاف في ابغقارة كالصغر  …  شيء أحقر كلا أصغر من البعوضة.
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  كفي ابغديث : لو أف الدنيا تزف عند ا﵁ جناح بعوضة ما .…كالبعوضة ك"فما فوقها" فما دكنها في الصغر 
  سقى منها كافرا ،  كىذا غتَ مطابق لتًبصة ابؼستشرؽ الفرنسي حيث أف التًبصة الصحيحة للكلمة ىي

'Moustique'  كالتي تعتٍ حسب  un insecte de la famille des diptères dont la 
femelle pique la peau pour aspirer le sang(LeRobert) كذلك بسبب جهل ابؼتًجم

 كالتي تعتٍ حسب قاموس'répugne' للمعتٌ ابغقيقي للكلمة كذلك في ابؼثاؿ الثاني ترجم كلمة ' يستحي ' ب
 « inspirer à quelqu’un du dégoût  , de l’aversion physique ou   inspirer 

quelqu’un du mépris(Larousse) كىي غتَ مطابقة بؼعتٌ الكلمة حسب ما فسره ابن كثتَ حيث
 كلمة بقاؿ "لا يستحي أم :لا يستنكف كقيل : لا يخشى أف يضرب مثلب ، لذا كاف على ابؼتًجم تربصة ال

"ne se gêne pas"    ،(5ق، صفحة 1420)بؿمد 
 qui manifeste des »كىي تعتٍ"scélérats "أما  في ابؼثاؿ الثالث ترجم كلمة " الفاسقتُ " ب 

sentiments ou des intentions criminels »(LeRobert) أف  تفسير ابن كثيركلقد جاء في
)كثتَ، .كقاؿ ابن جريح عن بؾاىد ...يقوؿ : يعرفو الكافركف فيكفركف بو.…  الفاسقتُ قاؿ : ىم ابؼنافقوف 

 (5صفحة 
 ق(1420)بؿمد، " mécréants"  أك "perversلذا رأينا أف  التًبصة الصحيحة ىي "

 :إعادة ترتيب أجزاء آيات القرآن الكريم  3.4.4.
ىا ابؼسٍتشرقًوفى في تربصةً معاني القرآفً الكرنًً بدىا في ذلك "جاؾ بتَؾ" تغيتَىىيم  منٍ بتًُ ابؼناىجً التي اعتمدى

ذا تعلَّقى الأمري بآياتو ترتيبى أجزاءً الآية الواحدةً بدكفً أمّْ مبرّْر ييذٍكىر، فهذا الأمريلا يجوزي مع أمّْ نصٍّ كاف خاصة إ
تيبً الواردً في القرآف الكرنً ككلُّ زيادةو أك نقصاف  قرآنية كنصٍّ مقدس، فمن الأمانةً العلمية ا﵀افظة على نفسً التًَّ

، كقد كىردى عن الإماًـ ابػطابي في كًتىابو "إعجاز القرآف " أنَّو قاؿ أفَّ" اللَّفظ في مىكىا نوً إذا أك تغيتَ ما ىو إلا برريفه
كمًنٍ ذلكى (22، صفحة 1976)ابؼعركؼ، أيبدًؿ فىسىدى معناه أك ضىاع الرَّكنقي الذم يكوفي منو سقوطي البلبغة" 

على سبيلً ابؼثاؿً حتُى ترجمى جاؾ بتَؾ قولو تعالى"...كلوٍشاءى ا﵁ي لذىبى بًسمعهمٍ كأبصارىم .." )سورة البقرة 
 (20الآية 

 : كمايلي
« Si Dieu voulait, il leur emporterait la vue et l’ouïe » (Berque, 1995, p. 28) 

 :بدا يلي  (77الآية )سورة البقرة كما ترجم  قوؿ ا﵁ تعالى " أكىلاى يعٍلميوف أفَّ ا﵁ يعلمي ما ييسًرُّكف كما ييعلًنوف " 
  « Et je sais ce que vous publiez comme ce que vous cachez »(Berque, 1995, p. 36) 

في حيثي أنَّو عىكىس أجٍزاءى الآياتً كلم يراعًي ترٍتيبىها الأصلي في القرآفً، لذلك فابغفاظي على التًتيبً الإبؽيّْ أمره 
 .غايةً الضركرةً كلايجوز التَّصىرؼي فيوً 

 خاتمة: .5
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إف أىم ما ميز تربصات ابؼستشرقتُ على غرار جاؾ بتَؾ أنهم لم يراعوا إختلبؼ تراكيب ابعمل عند 
الانتقاؿ من اللغتتُ  الفرنسية ك العربية كخصاُص ىذه الاختَة بدا في ذلك سعة ابؼفردات كالتًادؼ لذلك لم تكن 

قيقة  ذلك لأنهم لم يبحثوا بشكل معمق عن السياؽ التاريخي ك الدلالات آّازية ككذا أسباب نزكؿ تربصاتهم د
 .القرآف الكرنً كالتفاستَ

  : لكلّْ متًجمو يعتتٍ أيدا عنايةو بتًبصة معاني القرآف الكرنً كىي كالآتي حلوؿبؽذا ارٍتىأينٍا أفٍ نقتًحًى 
  -.ابؼتًبصتُى  تأسيسي أكاديديةو ميتخصّْصة لتأىيلً -
  .إسنادي التًبصةً بؼتًجمو متخصصو في علوًـ القرآف كالتفستَ ككذاعلوًـ اللُّغاتً -
 -. تقدنًي الدَّعمً للمتًبصتُى كتقديري بؾهوداتًهم-
 . الإستعانةي بابغواشي ابؼفسرة-
 : كضٍعي مقدمةو للتًبصةً يتم فيها التأكيدي على بعضً الثَّوابتً كىي-
 .التًبصة ليست القرآفى نفسىو،  فلب نتعاملي معىها ككلبًـ ا﵁ فلب نيصلّْي ّٔا كلا تيقرأ كبديلو عن ىذا الأختَأفَّ تلكى -
كًن تربصتيو حىرفيِّا،  فالتًبصة - إفَّ القرآفى يختلفي عن كلبًـ البشرً فهو كلبهـ ربانيّّ ميعجز في أسلوبو كفي ألفاظًو كلا يدي

 ..مساعده لتقريبً ابؼعاني
فَّ النَّص العربيَّ للقرآف الكرنً كاحده لا يتغتَ أمَّا التفاستَ فتختلفي كذلكى لأفَّ الكلمة الواحدة قد برملي عًدةى أ-

، لذلك على ابؼتًجمً الاستعانةي في ابؽوامشً بابؼعاني ا﵀تملةً للكلمةً الواحدة  ..معافو
ين-  .ية كحتى الثَّقافيةً بؼتًجمً القرآفً الإبتعادي كلَّ البعدً عن ابػلفياتً العقاُدًيَّة كالدّْ
 .الإستعانةي بدتًبصتُى مسلمتُى كعرب متخصّْصتُ كميلًمّْتُ بعلوـ القرآف كالفقو ككذا باللُّغةً العربية كعيلومًها-
 الإطلبعي على أسبابً النُّزكؿً كالأحاديثً الصَّحيحةً لفهمً معاني القرآفً في السّْياؽً.-

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 :الهوامش.6
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متػاح علػى  576صػفحة  مشػركع ابؼصػحف الإلكػتًكني عامعػة ابؼلػك - Holy Quran القػرآف الكػرنً -تفستَ ابن كثػتَ سػعود, آيػػػػػات  كثتَ،ابن  -
 . 16/02/2024تم الإطلبع عليو يوـ :  htmlaya-https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura2.26الرابط 

70سورة يس، الآية -  
22سورة ابغجر، الآية-  
65سورة البقرة، الآية -  
38صفحة  :2004دار الشركؽ،،اللآلئ ابغساف في علوـ القرآف ، موسى شاىتُ  لاشتُ -  
 .ابؼرجع نفسو، الصفحة نفسها-
 .ابؼرجع نفسو، الصفحة نفسها-
131، صفحة 2004 فقو اللغة،  نهضة مصر للطباعة كالنشر،  القاىرة : ،بؿمد عبد الواحد  كافي-  
92-90سورة مرنً، الآية -  
3سورة الرعد، الآية -  
7سورة النبأ، الآية -  
27سورة فاطر ، الآية -  
179سورة البقرة، الآية -  
17سورة البقرة، الآية -  
، متاح على الرابط  4كتًكنية،  صفحة القرآف الكرنً تفستَ الطبرم النسخة الإل-

aya17.html-https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2 
 .12/02/2024تم الإطلبع عليو يوـ : 

تم الإطلبع عليو يوـ :  https://www.alukah.net/cultureرابط متاح على ال 2012مفهوـ الإستشراؽ، ،أنور بؿمود  زناتي-
15/02/2024 . 
5ة ، صفح1969إنتاج ابؼستشرقتُ كأثره في الفكر الإسلبمي ابغديث،لبناف، دار الإرشاد:  بن نبي، مالك -  
 . 1993البدكم عبد الربضن, موسوعة ابؼستشرقتُ, بتَكت : دار العلم للملبيتُ, -
11صفحة ، 2020نقل معاني القرآف الكرنً إلى اللغات الأجنبية ، آّلد الثاني،،بؿمد خضر  حستُ-  
الرابط  متاح على  6 صفحة ،  مناىج ابؼستشرقتُ في تربصات معاني القرآف الكرنً دراسة تاريخية نقديةبن بؿمد عبد ا﵀سن ، -

book.com-https://www.noor  : 03/05/2023تم الإطلبع عليو يوـ 
10سورة القصص الآية -  

Berque, J. (1995). Le Coran essai de traduction. Paris: AlbinMichel,p 413. 
 

411، صفحة 2015 لبناف: دار ابؼعرفة ، غريب القرآف،الأصفهاني، مفردات الراغب  -  
26سورة البقرة الآية  -.  

- Berque ,opcit, p29. 
- (Madeinfutura, 2001, Madeinfutura groupe https://www.futura-
sciences.com/planete/definitions/zoologie-ciron-13319/ consulté le 12/01/2024.  
Laroussehttps://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/r%C3%A9pugner/68540 consulté le 
12/01/2024   

consulté le 28/12/2023. https://dictionnaire.lerobert.com/definition/sceleratLeRobert- 
ق1420 صحف الشريف القرآف الكرنً كتربصتو إلى اللغة الفرنسية، بؾمع فهد لطباعة ابؼ ا﵁،بؿمد بضيد -.5، صفحة   

https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura2-aya26.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya17.html
https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya17.html
https://www.alukah.net/culture
https://www.noor-book.com/
https://www.noor-book.com/
https://www.futura-sciences.com/planete/definitions/zoologie-ciron-13319/
https://www.futura-sciences.com/planete/definitions/zoologie-ciron-13319/
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/r%C3%A9pugner/68540
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/scelerat
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متاح على  5صفحة مشركع ابؼصحف الإلكتًكني عامعة ابؼلك  - Holy Quran القرآف الكرنً -تفستَ ابن كثتَ، سعود, آيػػػػات كثتَ،ابن    -
 14/1/2024تم الإطلبع عليو يوـ :  aya26.html-https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura2الرابط 

. 5،صفحة مرجع سبق ذكره ا﵁،بؿمد بضيد  -  
22صفحة 1976 إعجاز القرآف ، مصر : دار ابؼعارؼ، ،أبو سليماف بضد بن بؿمد بن ابراىيم بن ابػطاب البستي  ابؼعركؼ-  
20سورة البقرة الآية -  

-Berque , opcit, p28.- 
77سورة البقرة الآية -  
 

-Berque , opcit, p36. 
 

 
 المصادر قائمة  1. 7
 القرآف الكرنً -
مشركع ابؼصحف الإلكتًكني عامعة ابؼلك  متاح  - Holy Quran القرآف الكرنً -ابن كثتَ، تفستَ ابن كثتَ سعود, آيػػػػات -

تم الإطلبع عليو يوـ :  https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura2-aya26.html على الرابط
16/02/2024 . 
، متاح على الرابطلنسخة الإلكتًكنيةا القرآف الكرنً  تفستَ, الطبرم -  

https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya17.html 
12/02/2024تم الإطلبع عليو يوـ :   

 قائمة المراجع باللغة العربية  7.2
 .1993كت : دار العلم للملبيتُ, البدكم عبد الربضن, موسوعة ابؼستشرقتُ, بتَ -
 بن بؿمد عبد ا﵀سن ، مناىج ابؼستشرقتُ في تربصات معاني القرآف الكرنً دراسة تاريخية نقدية،  متاح على  الرابط-

https://www.noor-book.com 03/05/2023عليو يوـ :  تم الإطلبع  
 2020حستُ بؿمد خضر ،نقل معاني القرآف الكرنً إلى اللغات الأجنبية ، آّلد الثاني،-
 2015آف، لبناف: دار ابؼعرفة ،  الراغب الأصفهاني، مفردات غريب القر -
تم الإطلبع  https://www.alukah.net/culture متاح على الرابط 2012زناتي أنور بؿمود ،مفهوـ الإستشراؽ، -

 . 15/02/2024عليو يوـ : 
 2004لاشتُ  موسى شاىتُ ، اللآلئ ابغساف في علوـ القرآف ،دار الشركؽ،-
 1969ديث،لبناف، دار الإرشاد:  مالك بن نبي، إنتاج ابؼستشرقتُ كأثره في الفكر الإسلبمي ابغ- 
 ق.1420فهد لطباعة ابؼصحف الشريف   بؿمد بضيد ا﵁، القرآف الكرنً كتربصتو إلى اللغة الفرنسية، بؾمع-
 1976ابؼعركؼ أبو سليماف بضد بن بؿمد بن ابراىيم بن ابػطاب البستي ،إعجاز القرآف ، مصر : دار ابؼعارؼ،  -
 ،2004كافي بؿمد عبد الواحد ، فقو اللغة،  نهضة مصر للطباعة كالنشر،  القاىرة : -
 المراجع باللغة الأجنبية  7.3

-Berque, J. (1995). Le Coran essai de traduction. Paris: Albin Michel. 

https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura2-aya26.html
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https://www.futurasciences.com/planete/definitions/zoologie-ciron-13319/ 
consulté le 12/01/2024.  
Laroussehttps://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/r%C3%A9pugner/68540 
consulté le 12/01/2024   

--LeRobert https://dictionnaire.lerobert.com/definition/scelerat consulté le 
28/12/2023. 
-Madeinfutura, 2001, Madeinfutura groupe https://www.futura-
sciences.com/planete/definitions/zoologie-ciron-13319/ consulté le 12/01/2024. 
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